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CIIOCOBBI IEPEBOJIA UT'PBI CJIOB
B XYJAOXECTBEHHOM TEKCTE

II.A. KosocoBa
TBepckoi rocy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET, TBEpH

B craTee aHaNM3UPYIOTCS W CHCTEMATH3UPYIOTCA CYIIECTBYIOIIUE CIIOCOOBI
MIEPEBO/Ia UTPHI CIIOB B XyJI0)KECTBEHHOM TEKCTE.

Knrouesvle cnosa: uepa cnos, xy0odcecmeeHHuIl mMeKcm, nepesoo, KOMNeH-
cayusi.

Wrpa cioB OTHOCHUTCS K pa3psay TeX TEKCTOBBIX SBICHHI, B CiIydae C
KOTOPBIMH HPUHSATHE OJHO3HAYHO BEPHOTO TEPEBOJYECKOTO PEUICHHS OKa-
3bIBAETCSl HEBO3MOXKHBIM. CrIOCOOBI NepeBoOa, K KOTOPbIM MOXET Mpuderath
IIEPEBOAUYNK, 3HAYUTEIBHO BapbUpYlOTCs. Bcee crparermm mnepesBoga UIphl
CIIOB MOXHO ()OPMAJIBHO Pa3eNUTh HA JIBE OOJBILIME TPYIIIBL: MepBas — KO-
IJla UTpa CJIOB MEPEBOAMUTCS UTPOM CIIOB, BTOPAsk — KOTJa IEPEBO]] OCYIIECTB-
JSIETCSl KAaKUM-JINO0 APYTHM COocoO00M. MBI IpesiaraeM aHajin3 KaXkIoro u3
CIO0CO0OB MEpPeBOJa C TOUKU 3PEHUS YCIOBUN MPUMEHEHUS U aJ€KBaTHOCTU
noJjiyyaeMoro pesynbrara. CrnocoOsl IepeBoja pa3ieieHbl Ha TPU FPYIIIIbL.

1. [TepeBon urpsl cio urpoii ciioB WP = UC
A. Konmposanue 0e3 nsmenennii UIC1 - UC1

Ciyuaercs Tak, 4TO EPEBOIMKOM MPUHUMAETCSI PEIIEHUE O MIOJTHOM
WIM YaCTUYHOM IE€PEHOCE MHOSI3BIYHOM UIpHI CIIOB B TEKCT MEPEBOAA, Kak
OHa U ecTb, 0e3 u3MeHeHuil. Takoe perieHne MoXeT ObITh BIIOJHE ONpaB/aH-
HBIM U a/IeKBaTHBIM, HalpuMeEp, B CIIydae MEXbSI3bIKOBOU (OMIMHIBAJILHON)
UTPBl CJIOB, OCHOBAaHHOM Ha COIIOCTABJICHUM €IMHUILL SI3bIKA OpUTHMHAIA U
eAMHMIL si3bIKa nepeBofa. [logo0Has cTparerusi Takke MOXET MPUMEHSATHCS
IpY OPUEHTALIMU HA YUTATeNs-OUIMHIBA, BIAJICIOIIETO S3bIKOM OpUTHMHAJIa B
Mepe OCTaTOYHOM, YTOOBI OMO3HATh UTPY CIOB. BuIuMo u3 Takux coobOpa-
JKEHUH ¥ U3 OPUEHTALMU HA TAaKOTO YMTATENS UCXOAWII IEPEBOIUMK, YACTHY-
HO KOIHPYSl OPUTHHAJIbHYIO aJUTFO3UBHYIO UTPY CJIOB B TEKCT MEPEBOJIA!

«Sign in front of queue say: ALIEN and NON ALIEN.

I am alien, like Hollywood film Alien, | live in another planet, with funny
looking and strange language» (G. Xialou «A Concise English-Chinese
Dictionary»). «3uax nepeo ouepeowro: ALIEN u NON ALIEN. A uyocas, xax
20IUBYOCKOM punbme « HQyoicoiy, s ocusy Ha Opyeou nianeme, 20€ CMEWHOU U
cmpannvil sa361k» (IlepeBog M. Llaposa).

OnHako, I 4eJIOoBEKa, He BIIAACIONICTO0 AHTVIMHACKHUM S3BIKOM, I1a-
pajIesIu OKa3bIBAIOTCS HEMPO3PAYHBIMH, JUUIS aKTyalld3allid UTPhI CJIOB Tpe-
OYyIOTCSl TIOMOJIHUTEIbHBIE KOMMEHTApUH WJIM OOJIbIIas Mepa AKCIUTUKAINH,
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4Cro Mbl B IAHHOM IIEPECBOJIC HC HAXOIHUM. Ilox BOIIPOC monaaacT oIpaBaaH-
HOCTb TaKOI'0 CII0c00a nepeBoaa.

b. [TonmHOCTBIO SKBUBaNeHTHAst urpa ciios WP1 - UC1

OTO NOBOJIBHO PEIKUN CIydal, KOrJa Urpa CJioB OpUrMHalIa OKa3bIBa-
€TCsl JIMHIBUCTUYECKHU IIEPEBOJMMA, AKTYAJIbHBIM B OCHOBHOM [UIS SI3BIKOB
TEHETUYECKU U UCTOPUYECKH OJU3KHUX — IEPEeBOJ] MOJHOCThIO 3KBHBAJICHT-
HOW PAaBHOIICHHOW UTPOMW CJIOB C COXpaHEHHEM BceX (POPMAIBHBIX M CEMaH-
TUYECKUX DJIEMEHTOB OPUTMHAIBHOIO NpuéMa. B Takux ciydasx mnepeBonue-
CKOM TPYAHOCTH HE BO3HUKACT, IIOCKOJIBKY HMIPa CIOB OKAa3bIBACTCS CTPYK-
TYPHO-BOCIIPOU3BOIUMBIM 3JIEMEHTOM TEKCTa. J{JIs pycCKOro M aHTIIUICKOro
S3BIKOB K CYIIECTBEHHBIM (hakTopaMm, OOECIEeUHBAIOIIUM IE€PEBOAUMOCTD
UIpHl CJIOB, OYAYT OTHOCHUTBCS, MOXKAIYyH, TOJIBKO 3aMMCTBOBAHHUS U CJIOBA
MHTEpHALMOHAIbHBIE, CM., HAIIPUMED:

«These ranged from the mildly satirical observation that Chirac's attitude
might be influenced by the way his name ended in “irac” to some highly
undiplomatic visual suggestions of where the French President might like to
insert the Eiffel Tower» (Stephen Clarke «A Year In the Merde»). «Cpeou nux
ObLIU WYMKU C JIecKUM HANEMOM UPOHUU, HANPUMED O MOM, YMO NO3UYUs
Llupaxa modicem yxo0ums KOPHAMU 6 OKOHYAHUE €20 (PAMUNUU — «UPAKY, HO
OvLIU U Kpatine becmaxmuvie (U Ha2Is0Hble) HAMEKU, OeMOHCmpupylowue, Kyoa
Ovl hpanyyszckuill npesudenm dcenan 3acynymo Jigenesy daunio» (IlepeBon A.
JKenroga).

Emé ommn HeManoBaxHBI (pakTop, AETArOIIUN TEepEeBOJUMOCTh B
JIMHTBUCTUYECKOM TOHMMAaHUM BO3MOYKHOM [UIsl PYCCKOTO M aHIJIMICKOIrO
SI3BIKOB, 3HAUUTENbHAS CTETIEHb OJIM30CTHU U B3aUMOJIOCTYITHOCTU PYCCKOW U
aHIIMHCKOM KyJNbTyp, a TakKe IOCTOSHHBbIE KYyJIbTYpPHbIE KOHTAaKThl M
HaJIM4Yue 3HAYUTENILHOTO KOpIyca IEepeBOJHBIX TeKcToB. lmeHHO »sTa
OMM30CTh 3adacTyro oOecreunBaeT OOIIHOCTH 00pa3oB (B TOM 4YHCIEe U
3aKpEMIEHHYI0 B SI3bIKE), KOTOPHIMH ONEpPUPYIOT HOCHUTENM S3bIKA MJIs
OIMCaHMs PEaTbHOCTH, YTO MBI MOKEM Ha0JII0aTh B TAKOM IIPUMEpE:

«How do you acquire, in a flat country, the tonic of elevated feelings?»
(Graham Swift Waterland). «Kax ace dobuisarom, 6 niockoti-mo cmpane, 600-
pAawuli Hanumok npunoduamuix yyecms?y (IlepeBon B. Muxaiinuna).

B. Koncrpyuposanue HoBoit UC WP1 > 1C2

Hrpa cinoB mepeBOAUTCA APYrOW UIPOM CJIOB, KOHCTPYHPYIOLIEHCS
nepeBoAUUKOM. PAaKTUYECKH pedb UAET 0 KoMmIleHcauu. [1loa komnencanuei
B [1€PEBOIOBEICHUH TPAIUIIMOHHO IOHUMAIOT «CH0co0 mepeBoia, Ipu KOTo-
POM DJIEMEHTBI CMBICIIA, NPAarMaTUYECKNE 3HAYECHMS, a TAKXKE CTHUIMCTHYE-
CKME HBIOAHCBI, TOKJIECTBEHHAs IIepeiadya KOTOPBIX HEBO3MOKHA, a CIIE0Ba-
TEJIbHO, YTpauuBaeMble MPHU MEPEBOJE, MEPEAAIOTCA B TEKCTE MEPEBOJIA dIIe-
MEHTaMH JIPYToro MopsaKa, NpuuéM HeoOs3aTeNIbHO B TOM K€ CaMOM MecTe
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TEKCTa, YTO M B opuruHaine» [5: 47]. J{ns kinaccudukanmm BUJOB KOMIIEHCA-
MK pa3paboTaH AOCTAaTOYHO MOIIHBIN TeopeTnyeckuit anmapar. Tak, JI.B.
BbpeeBa nu A.A. ByTeHKO BBIAEINSAIOT JIBa BUJIa KOMIIEHCAI[UM B 3aBUCUMOCTH
OT IIOJIOKEHUS KOMIIEHCAlMOHHOIO IpUEMA OTHOCUTEIBHO HCXOJHOTO
npuéma B Tekcre [1]. Eciin koMrnieHcanoHHBIN TpUEM BBOJUTCS MEPEBOTUU-
KOM B TOM € caMOM (parMeHTe TEeKCTa, KOMIICHCAllUs Ha3bIBaeTcs KOH-
TakTHOW. Ecim ke nepeBOJYMK IPUHUMAET DPELICHHE OIYyCTUTh IPUEM B
JaHHOW JpoOu TEeKCTa, HO KOMIIEHCHUPOBATh ATO OMYILEHUE B APYroil 1poowu,
Takasi CTpaTerusl Mojy4yaeT Ha3BaHWE AMCTAHTHOM KoMIleHcauuu. 31ech Oy-
JIyT AHAJIU3UPOBATHCA HCKIIOUUTEIBHO KOHTAKTHBIE KOMIIEHCALIMM HWIPBI
CJIOB, TIOCKOJIBKY aHAJIHM3 CIy4yaeB AUCTAHTHOM KOMIEHCAMU TpedyeT pa3do-
pa He TOJIbKO KOHKPETHBIX po0ell TeKkcTa rnepeBoia, HO U BCEro MepeBojia B
nenoM. Kpome toro, npu 4reHuu nepeBojaa MHOTAA MPEACTaBIsSETCs KpaiiHe
3aTPYIHUTEIIbHBIM OINPEJEIINTh, I/I€ Mbl UMEEM JIEJIO CO CIy4yaeM KOMIIEHCa-
LIUU, U YTO UMEHHO OH KoMIeHcHpyeT. IMEHHO MOATOMY MBI OrpaHMYUMCS
AQHAJIM30M CJIy4aeB KOHTAKTHOW KOMIIEHCAIIUU UTPHI CIIOB.

CyliecTByeT HECKOJIbKO BAPUAHTOB KOHCTPYHMPOBAaHUS HUIPhI CIIOB
Opy KOHTAaKTHOW KOMIIEHCAalUU: 1) KOHCTPYMPOBAHHE KOMIIEHCALIMOHHON
UTPHI CIIOB Ha CEMAaHTHUYECKOW MM (POpPMabHON OCHOBE OJTHOTO M3 KOMITO-
HEHTOB OPUTMHAJILHOIN UTPBI CIIOB; 2) KOHCTPYHUPOBAHUE KOMIIEHCALIMOHHOU
UTPHI CIIOB Ha COBEPIICHHO HOBOM CEMaHTUYECKOH 1 (hOpMaIbHOM OCHOBE.

B kauecTBe nmpumMepa KOHCTPYUPOBaHMs KOMIIEHCAIUU Ha (OopMaib-
HOM OCHOBE OPUTMHAIBHOTO MpUEMa IPUBEIEM CIIEAYIOUINI OTPHIBOK U3 pO-
mana J[xonarana Koy «What a Carve Up!» u ero nepeBoj Ha pyCCKHUid SI3bIK:

« ‘1didn’t mean to surprise you, Tabs. It’s just —*

‘Not at all, I was — | was out for a walk, and | saw — 7 thought I'd explore...
Heavens, what must you think of me. |'m_mortified. Morty-fied, in front of
Morty... » (Jonathan Coe What a Carve Up!). « — Mue ne xomenoce nyeamo me-
05, Tabc, npocmo...— Tol 806ce MeHs He ucnyean. A... A ebluiia no2yiamo U yeu-
dena... u pewuna nRocmompems nooaudxice, umo... I'ocnoou, wmo met Moe 060 mue
nooymams? Kaxou yocac. Mensa kax uz mopmupvl o2nywiuno. M3 mopmupsi
Mopmu...» (Ilepesog M. Hemmosa).

B nanHOM ciyyae B OpUrHHaje OObITPHIBAETCS UMS OJTHOTO U3 FepoeB
— Moptumep — B ero cokpaménHoi ¢popme «MopTu», a TOUHEE — €ro Co-
3BYYHOCTh aHINMiickoMmy riarony «to mortify». B orcyrcTBre TexHUUYECKOM
BO3MOYKHOCTH KOHCTPYHPOBAHUs AHAJOTMYHOM WIPBI CIIOB, NEPEBOIUYUK
OOBITPBIBAET TO XK€ caMOe UMs, HO MpHOEraeT K 3aMMCTBOBAaHHOMY yCTapeB-
HIEMY CJIOBY PYCCKOIO SI3bIKa «MOPTHpPa», CO3BYYHOIO TOMY K€ CaMOMY
umeHu. B cBere Toro, 4ro cectpa Moptumepa, Tabc, KOTOpol MPUHAIIIEKUT
perimKa, Jama yxe MOXWIas U cyMmacllennas mo oOueMy NpU3HaHUIO, O
4E€M YUTATENb IIPEKPACHO OCBEIOMIIEH, KOMIICHCALIMOHHAS UTPA CJIOB BBITJIA-
JIUT BIIOJIHE €CTECTBEHHO.
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B cnydae KOHCTpyHpOBaHUS KOMIIEHCALIMOHHOM UIPBI CJIOB HA HOBOM
OCHOBE OpUTHHAJIbHAS UTPa CJIOB JTUOO MOJHOCTHIO OMyCKAaeTCs U 3aMEHSETCS
JPYro KOMIICHCAllMOHHOW UI'POM CJIOB, B IPYrOM MHUKPOKOHTEKCTE, IIPUIY-
MaHHOM TNEepPEeBOIYMKOM, JTHUOO MPOCTO HEHUTpaIu3yeTcs, MpHU STOM IEpEeBO-
YUK BBIOMPAET JUIsl OOBITPHIBAHHS JPYTOM CMEKHBIHM SJIEMEHT TEKCTA.

B cnenyromem ciydae peub UIET 00 OMYIIEHUHM C BBEJACHHUEM KOM-
MEHCAMOHHOW UTPBI CIIOB:

FEN}

«* “Divers alarums and excursions”,” she read uncertainly. ‘That means lots
of terrible happenings,’ said Magrat. ‘You always put it in plays. ‘Alarums and
what?’ said Nanny Ogg, who hadn’t been listening. ‘Excursions,’ said Magrat
patiently. ‘Oh,” Nanny Ogg brightened a bit. ‘The seaside would be nice,” she
said. ‘Do shut up, Gytha,’ said Granny Weatherwax. They re not for you. They re
only for divers, like it says. Probably so they recover from all them alarums »
(Terry Pratchett «Wyrd Sisters»). «— «Cyema cyém u ecaueckas cyemay, — He-
V6epeHHo 3auumana oHa. — Tax Ha3blealomes mpasuyeckue nepunemuu, — nosc-
Huna Maepam. — be3 nux ne 00xo0umcs Hu o0Ha nveca. — Ymo-umo cyém? — no-
UHMEPeCco8anach HAHIOWKA, KOMOpas. Npociyuana nonosuny ¢pasy. — Cyema
cyem u csiweckas cyema, — mepneaugo nosicuuia Maepam. Hanwowxa npuo6oo-
punacv: — Beaueckas — smo xopowio. 3navum, na ecex xeamum. — Cnywa, I'u-
ma, 3amMKHUCh, a? — pABKHYIA Ha Hee mamywika. — Tebs 6cé pasno ne obcuy-
arcam. Ima cyema npeoHasHayena uCKIoyumenvho 0nsa mex, kmo cyvémy (Ilepe-
Box A. JKukapeHriera ).

KomneHcalmonHbple TEXHUKU NPEACTABIAIOT ONPEACIEHHYIO OIlac-
HOCTb, IIOCKOJIbKY €CJIM MEPEBOAUYMK H3JIMILIHE «3aulpaeTcs», MoJiarasich Ha
yOeKICHHE, YTO TMEPEBOJ] UTPHI — MPOIECC TBOPUYECKUM, CYIIECTBYET PHUCK
CYILIECTBEHHOI'O MCKAXXEHHUSI COJIEPKATEIbHON CTPYKTYpPhl OpUTrHHAaIA.

2. [lepeBoa UTpHI CIIOB HE UTPOI CIIOB
A. UC = npyroii CTHIMCTHYECKHIA TIPHEM

Cornacao touke 3penust C.A. [{lupkyHOBOI, 3TOT CIOCOO HAXOJUTCSA
B psily MPOYMX BUJOB KoMmeHcaluu. Eciaum KoMmeHcaluoo Urpoil ¢jaoB OHa
Ha3bIBAET MPSAMOM, TO JPyrue CTHINCTUYECKHE MPUEMBI, HCIONb3YIOIIHUEC
JUIsl KOMIIEHCAIIMU UTPbI CIIOB, MOJy4YaloT Ha3BaHue «aHaiorm» [3]. J. Hena-
OactuTa IpU 3TOM JIeNaeT yInop Ha TO, YTO MPHUEM JIOJIKEH ObITh POJICTBEH-
HbIM («relatedy) urpe cios [6: 207]. K Takum npuémaM OH OTHOCHT UPOHHIO,
napajoKchel, alutuTepanuio u mopropenue. H.A. IlIteipxyHoBa ropoput o ¢o-
HETUYECKHX CPEACTBAX — AJUTUTEpallud, PUPMOBKE, 3BYKOBOM CXOJICTBE —
KaK O Cpe/ICTBAaX YaCTUYHOU KoMIleHcanuu kainamOypos [4: 102]. Taxyro ne-
PEBOAUECKYIO0 TEXHUKY MOKHO MPOUJUIIOCTPUPOBATH CIEIYIOIIUM OTPBIBKOM
u3 pomana ['pama Cudra «Waterlandy:

«History’s toy-cupboard. The pastime of past time» (Graham Swift
Waterland). «¥V ucmopuu ceou ecopxu c dezoenywramu. [lownvle uepvl npouino-
2o» (IlepeBox B. Muxaiinuna).
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B nanHoM cinyyae opuruHajibHasl Ura CJiOB KOMIEHCUPYETCS MEPEBO-
JYUKOM IMPU MOMOUIM SIUTETA «IIOULIBIINY», KOTOPBII KpOME BCEro MpOYero
dbopMHpyeT aTUTUTEPALMIO U CO3BYYHE B TEKCTE NepeBoia. Ha nam B3rmsin He
CTOUT OTPaHUYMBATH PSAAbI CTUIMCTUYECKUX MPUEMOB, KOTOPbIE MOTYT OBIThH
MIPUMEHEHBI ISl TIEPEBO/JIA UTPHI CIO0B, KAKUM-TO KOHKPETHBIM CTPOTHUM II€e-
peuneM. [lepeBoguukoM Jyisi KOMIEHCAIMM MOXET OBITH BBIOpaH II00OM
JIPYrod YMECTHBIM CTUJIMCTHYECKUN MPHUEM, MPU YCIOBUU HEBO3MOKHOCTH
BBEJICHMS B TEKCT IIEPEBO/A a/IEKBATHON KOMIIEHCALlMOHHOMN UTPHI CIIOB.

b. Onyenue urpsl ciioB

YacTto mepeBOAYUK IPUXOAUT K BBIBOY, YTO COBEPUICHHO HEBO3-
MO’KHO HHM I1€pelaTh OPUTMHAIBHYIO UIPY CJIOB CPEICTBAMHU SI3bIKa MEPEBOAA,
HU KaKMM-TM00 00pa3oM CKOHCTPYUpPOBaTh Ha JJAHHOM OTpE3Ke TEeKCTa MpH-
€M €Ul aHaJIorn4yHbIi. B TakoM citydae ouH U3 BO3MOKHBIX BBIXOJIOB — OITy-
LIICHUE UTPOBOro IpUEMa B TEKCTE MepeBona. XOTs, CTpOro ropopsi, omyuie-
HHE HE CIIOCO0 MEePEBO/Ia, a CKOpee OTKa3 OT HETO.

Pemienue 06 onmymieHnn Urpsl CIOB MOXKET CTaTh IPABOMEPHBIM, €CIIH
OCHOBaHUEM UIPbI CIIOB CTAHOBUTCSI MHOSI3BIYHOE MM WJIM Ha3BAaHUE U «BO3-
HUKAET 3aBUCUMOCTb HE TOJBKO OT ()YHKLHOHAJIbHO-CMBICIOBOTO COJEpIKa-
HUS UTPHI CJIOB, HO U OT ()OPMBI, OT CO3BYYHSI OOPHOTO KOMITOHEHTA, KOTO-
pBII yXe 3a/laH U KOTOpbI B OOJNBIIMHCTBE CIy4aeB U3MEHUTh HENb3s» [2:
143]. Cm. OTpBIBOK, IJie OOBITPBIBAETCS IIUPOKO PACHPOCTPAHEHHOE AHIIIMII-
ckoe ums Beputh, 00pa3oBaHHOE OT CJIOBA «MCTUHAY:

«‘I've never liked the name Verity,” said Fiona decisively. ‘I knew someone
called Verity at college. She was prissy. Set a great value on telling the truth but
I don’t think she ever told it to herself. » (Jonathan Coe «What a Carve Up!»). «—
A mHe Huko20a He Hpasurocv umsa Bepumu, — pewumensuo ckazana @uona. B
Koneddce s 3Hana oony Bepumu. Xawnowca. Cuumana, 4mo 8adxcHee 8ce2o 8 Hu3-
HU 2060pumv Npaedy, HO s He OYMalo, Ymo OHA XOMmb K020a-HUOyOb 2080puid
npagdy camoii cebe. Eciu evi nonumaeme, o uém a» (IlepeBog M. Hemiosa).

Koneuno, TeopeTuiecku BO3MOXKHO, YTO PA3BUTHIM YUTATENh BCIIOM-
HHUT 3HAMEHUTBII JTATUHCKHIA adopu3M «in VINO Veritas» u BOCCTAHOBUT OpH-
TUHAJIBHOE OOBITPHIBAHHE, HO OOJiee BEPOATHO, YTO JAHHOE BBHICKA3bIBAHUE
repouHu pomana Koy Oyner BOCHpHUHATO Kak HEUTpalibHas OBITOBas CHTYya-
s, OmnylieHne MOXKET COUeTaThCs ¢ JUCTAHTHOM KOMIIEHCAIIMEH, T.e. urpa
CJIOB, OIYIICHHAs B OJHOM MECTE, MOKET OBITh CKOMIIEHCHpPOBAHA TaM, TJie
9TO MPEJCTABISETCS YMECTHBIM IO MHEHHIO TIEPEBOTUUKA.

B. IloscHUTENBHBIN [IEPEBO UTPBI CIIOB

[Ipy mosicHUTENbHOM MEPEeBOJE UIpa CJIOB, KOTOpas B OpHUTHHAJeE
JIOJDKHA OBITh CaMOCTOSATENbHO OOHApYXKEHa U IOHATA YUTATeleM, B TEKCTe
nepeBojia SKCIUTMIUpYeTCs nepeBoaunkomM. Hanpumep:
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«Brown Street seem really brown with brick buildings everywhere. Prison
looking» (G. Xialou A Concise English-Chinese Dictionary). «bpayu-cmpum
3HAYUM Kopu4dHeesdaA yiuya. Ona svienaoum 6 camom oeie Kopuunesasi — ges0e
xkupnuunsle 30anus. Kax miopomay (IlepeBox M. lllaposa).

I'. ITpumeyanus 1 CHOCKH

JlanHast TeXHHKa MEepeBOJa UIPhl CJIOB HEOJHOKPATHO MOJIBEpPrajiach
KPUTHKE B OTEUECTBEHHOM IepeBOioBeIeHuU. COBpEMEHHbBIE PYyCCKHUE IIEpe-
BOJUMKH CTaparoTcs K Heil He mpuberars. [IpoTUBHUKM aHHOW CTpareruu
UCXOJAT U3 YOSKICHUS, YTO MHOTOUMCIICHHBIE CHOCKH «YyTSIKEINSIOT» TEKCT
IepeBo/ia 1 JENaloT ero TPYAHBIM Ui BOCIPUATHS. B kauecTBe UCKIIOUeHUS
BBICTYIAIOT, Oy, TOIbKO KOMMEHTapUH OTHOCUTEIIHO OMIMHTBAILHON
UTPBI CJIOB, KOTOpasi BBOAUT B MEPEBOJ €lI€ OAMH S3bIK. B Takux ciydasx
KOMMEHTapUil UCTONB3YeTCS B KauyeCTBE BCIIOMOTATEIBHOTO CpE/ICTBa, 0e3
KOTOPOTO0 aKTyanu3aius Obuta Ob1 HeBo3MOkHa. [Ipumep:

«l thought English is a strange language. Now | think French is even more
strange. In France, their fish is poisson, their bread is pain and their pancake
is crépe. Pain and poison and crap. That’s what they have every day.» (G. Xialou
«A Concise English-Chinese Dictionary»). «4 oymana, umo anenuiickuii —
cmpannvlil 361K, Tenepv MHe Kadcemcsi, umo Qpanyysckuil ewé cmpanvuie. Bo
Dpanyuu pviba — POISSON, xre6 — pain, baunyux — crépe. boawb, 10 u depvmo.
Bom ymo y nux 6wisaem kasicowiti dens.» (iep. M. Illaposa).

[lepeBomuMK B NaHHOM ciyd4ae MpeAjaraeT YUTATEIIO CIETyFOIIUi
KOMMEHTapuii: «Omu c106a HANUCAHUEM CXOHCU C AHRIULCKUMU C108AMU
poison (30), pain (601b) u crap (0epbmo)».

[TomMuMO mpUMEHEHUs] OMHCAHHBIX BHINIE TEXHHUK IMEpeBoja MO OT-
JICIILHOCTH BO3MOYXHO MX COBMECTHOE HCITOJIb30BAHHWE B Pa3HBIX KOMOHWHA-
nusx. Takoit cnocob mepeBosia MOKET OBITh JOBOJIBHO MPOIYKTHBHBIM, MO-
CKOJIBKY OH TO3BOJISIET TIEPEBOAUMKY BOCIIONHSTH MOTEPH, BOSHHUKIIINE B pe-
3yJIbTaTe MPUMEHCHHS OJTHOW M3 TEXHHK, IIPH TIOMOIIN HCIIOJIB30BAHMSI JI0-
MOJIHUTENBHBIX CPEJICTB.

B 3axnrodeHre modepKHEM, YTO 3TO HE MPOCTO KATaJlor BO3MOXKHO-
CTeM M CTpaTeruii, U3 KOTOPHIX MEPEBOAUYMK MOXKET BHIOMpaTh Crocod Mo
CBOEMY KEIIaHUIO W TPHUXOTU. [IepeBOIUMK KaXKIIbIi pa3 JOHKCH HE TOJIBKO
M0 MaKCUMYMY PEalli30BbIBATh TEXHUYECKYI0O BO3MOXXHOCThH TEpEeBOja, KO-
TOPYIO €My TpeAocTaBIsitOT cpexnctBa [1SI, HO M amexkBaTHO TepenaBaTh
TEKCT OpUTHHATA.
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